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«Дариға қыз» және «Қисса Шаһизинда» дастандарының поэтикасы мен типологиясы 

	 Аңдатпа. Қазақтар арасында ауызша да, кітаби түрде де кең тараған діни мазмұндағы 
шығармалардың қатарында «Дариға қыз» және онымен мазмұндас «Қисса Шаһизинда» дастанда-
рын атауға болады. «Дариға қызды» алғаш рет М.Жұмашұлы, ал «Қисса Шаһизинданы» Ж.Шайхыс-
ламұлы жариялаған. Екі дастанда да көптеген діндерде құтқарушы ретінде көрсетілетін Мәһди бас 
кейіпкер болып көрінеді. Алайда бұл екеуіндегі Мәһдидің ата-анасы мен дүниеге келуі жайындағы 
мәліметтерде елеулі діни-дүниетанымдық айырмашылықтың көрінісі бар. «Дариға қыз- да» шиға-
лық көзқарастың орны елеулі түрде көрінеді. Діни ұстанымы сүнниттік болғаны айқын Ж.Шайхыс-
ламұлының «Қисса Шаһизиндасында» «Дариға қыздағы» осы ұстанымды терістеу мақсатында, 
Шығыс әдебиетіндегі «жауап» дәстүрінің арнасында жазғаны аңғарылып тұрады. Бұл екі кісіні де 
аталған дастандардың авторы деп айту қиын. Екі дастанның да мазмұнынан және көркемдігінен 
олардың фольклорлық айналымда көп болғаны және әуелгі шығарушылары оларды халық аузында 
айтылған аңыздар негізінде тудырғаны көрініп тұрады. Екі шығарманы салыстыра зерттеу фоль-
клор мен жазба әдебиеттің өзара байланысын, қазақ даласындағы діни көзқарастардың сөз өнерінде 
із қалдыруын тереңірек тануға жол ашады.
	 Түйін сөздер: М.Жұмашұлы, Ж.Шайхысламұлы, діни дастан, фольклорлық сарын, нәзира, 
джауаб. 

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2019-127-2-45-51

	 Кіріспе. ХХ ғасырдың басы қазақ даласында сан алуан саяси, мәдени, дүниетаным-
дық ағымдар мен бағыттардың белсенді қатар және қарама-қайшы әрекет еткен кезеңі бол-
ды. Оның ізі сол тұстағы сөз өнерінде жақсы бедерленіп қалды. Бұл күрделі кезеңдегі сан 
алуан үдерістердің астарында діни дүниетанымның ықпалы да күшті болғаны мәлім. Қазақ 
халқы өзін исламның сүнниттік бағытында, шариғи мәселелер бойынша Имам Ағзам мәз-
хабындамыз деп есептегенімен, бұдан өзге де діни көзқарастардың елеулі орын алғанын 
діни мазмұндағы шығармалардан аңғаруға болады. Осындай көзқарастар қайшылығын та-
нытатын, бір сюжетті түрліше жырлаған «Дариға қыз», «Қисса Шаһизинда» дастандарын 
зерделеу арқылы сол тұстағы қазақ даласындағы рухани үдерістердің бір ұштығына қол 
жеткізгендей боламыз. Оларды хатқа түсірген М.Жұмашұлы мен Ж.Шайхысламұлының 
діни танымы аталмыш шығармалардың арасындағы мазмұндық алшақтықтың тууына се-
беп болған. Алайда олардағы діни мазмұн халықтық эстетикалық талғамның тасасында 
қалып қойған. 
	 Зерттеудің басты мақсаты – «Дариға қыз» және «Қисса Шаһизинда» дастандарын-
дағы мазмұндық және көркемдік ұқсастықтар мен айырмашылықтарын себебін көрсету. 
Олардағы фольклорлық пен дара шығармашылықтың үлесін айқындау. Бұл мақсаттан мы-
надай міндеттер туындайды: 
	 - «Дариға қыз» дастанының пайда болуына М.Жұмашұлының қатысын көрсету;
	 - «Дариға қыз» дастанындағы Мәһди бейнесінің даралық сипатын пайымдау;
	 - «Қисса Шаһизинда» жазылуындағы Ж.Шайхысламұлының орнын айқындау;
	 - екі дастанның арасындағы ұқсастықтар мен айырмашылықтардың сырын ашу;
	 - екі дастанның фольклорлық және Шығыс әдебиетіндегі көркемдік дәстүрлерге қа-
тысын таныту;
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	 - екі шығармадағы фольклорлық сарындардың үлесі мен көркемдік қызметін саралау;
	 - екі шығармадағы жеке шығармашылықтың үлесін пайымдау.
	 Мақаланың жазылу барысында салыстырмалы, тарихи-салыстырмалы, кешенді 
зерттеу әдістері қолданылды. 
	 Талдау мен нәтиже. «Дариға қыз» дастанының шығу тегі жағынан фольклорлық 
екендігі айқын аңғарылады. М.Жұмашұлының бұл дастанға қатысы авторлықтан гөрі, хатқа 
түсірушіге жақынырақ. Дегенмен ол қазақ дастандарында және өзге де эпикалық туын-
дыларды кездесе бермейтін шиғалық ұстанымдағы Мәһди бейнесін жасаған. Ж.Шайхыс-
ламұлы осы көзқарасты терістеу бағытында «Қисса Шаһизинданы» жазған. Алайда ол да 
дайын, өзіне дейін болған сюжет пен образдарды пайдаланғандықтан, оны да туындының 
толыққанды авторы деп есептеу қиын. Дегенмен «Қисса Шаһизинданың» жазылу мақса-
тында Шығыс әдебиетіндегі жауап дәстүрі басты орын алған. Бірақ, екі дастанда да фоль-
клорлық дәстүрлі сарындардың үлесі басым. Бұл фольклорлық сарындар қос шығарманың 
халық арасында кең тарауына мүмкіндік берген. Олар ауызша да, жазбаша да қатар тараған. 
Қазақтар арасында ХІХ ғасырдың екінші жартысынан бастап кітаби дастандар кең тарай 
бастады. Олардың үлкен бір шоғырын діни мазмұндағы туындылар құрайды. Солардың 
қатарында «Дариға қыз» және «Қисса Шаһизинда» дастандары да бар. Бұл екі дастан ортақ 
сюжетке құрылған. Олардың арасында мазмұндық-сюжеттік байланыс көп. Оның өзіндік 
себептері бар. Біз бұл мақаламызда, негізінен алғанда, осы мәселені жан-жақты ашып көр-
сетуді мақсат еттік. «Дариға қыз» дастанын алғашқы жариялаушы – Мәулікей Жұмашұлы. 
Ол 1836 Тобыл губерниясынан Ялутур уезіне қарасты Сейінғұл болысында туылған деген 
деректер бар. Ал қайтыс болған жылы белгісіз. Мәулікейдің жариялаған шығармаларының 
қатарында «Қисса Салсал», «Қисса Сейітбаттал», «Қисса Наушаруан», «Қисса Гүлжәмила 
қыздың хикаясы», «Диуана Шейх Бұрқы», «Қисса Тамимдер», «Дариға қыз», «Жұмжұма» 
дастандары айтылып жүр [1].
	 «Дариға қыз» дастанының М.Жұмашұлына қаншалықты тиесілі екендігі әлі айқын-
далмаған басы ашық мәселе. Біз ол жайында арнайы мақала жариялаған болатынбыз [2, 
181-183 б.]. Дастанның негізгі жариялаушысы Мәулікей болғандықтан, шығарма соның 
атына телініп жүр. «Дариға қыз», «Қисса Шаһизинда» дастандары «Бабалар сөзі» көп том-
дығында жариялануы көпшіліктің оны фольклорлық туынды деп есепке алғандығын көр-
сетеді. Яғни «Дариға қыз» телініп жүрген М.Жұмашұлын да, «Қисса Шаһизинда» телінген 
Ж.Шайхысламұлын да бұл шығармалардың авторы деп айту қиын. Бұл дастандар, негізі-
нен алғанда, халық арасында ауызша тараған фольклорлық туынды болуға тиіс. Әуелгі 
шығарушысы діни сауатты адам болғанымен, ол ауызша кең тарап, қарапайым халық таны-
мына сай қайта өңделген. «Дариға қыз» дастанының хатқа түскен бірнеше нұсқалары бар. 
Атап айтсақ, «Дариға қыз қиссасы», «Ер Ғали мен балуан Дариға қыздың күрескен мәсе-
лесі», «Әли батыр», «Дариға қыз», «Қыз Дариға», «Қыз Дариға мен Әзірет Әлидің күресі», 
«Әзірет Әли мен Дариғаның күресі» [3, 106-107 б.].
	 Бұдан дастанның едәуір кең тарағандығын байқаймыз. «Дариға қыз» алғаш жария 
болғаннан кейін, оның артынша-ақ, 1898 жылы Ж.Шайхысламұлы «Қисса Шаһизинда» 
дастанын жариялады. Бұл екеуін бір сюжетке құрылған туынды деп есептеуге болады. 
Ж.Шайхсламұлының Мәулікей жариялаған шығарманың сюжеттік желісін біршама өз-
гертіп, өңдеп, басқа атпен жариялауында бірнеше себептер бар. Бұл себептерді көрсетпес 
бұрын олардың арасындағы айырмашылықтарға тоқталып өтуіміз қажет. Бұлардағы айыр- 
машылықтарды Б.Әзібаеваның «Қазақ дастандары» еңбегіндегі салыстырулар бойынша 
бере кетейік:  «Мысалы, «Дариға қызда» (Мәулікей нұсқасы) Қатыран қала атауы болса, 
«Шаһизинда» (Жүсіпбек нұсқасы) дастанында ол – патшаның есімі. Мұнда қаланың аты 
– Самарқан; шығарманың кіріспесі бірінші  нұсқада тым қысқа жазылған; сондай-ақ мұн-
да Әли батырға жолығатын кісі кемпір болса, екінші нұсқада ол – қарауыл; алғашқы ва-
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риантта Дариға алтын діңгекке өзі келсе, екіншісінде қызметкерлері кілемге отырғызып 
әкеледі. Мәулікейде – қыздың әкесі бар болса, Жүсіпбекте қайтыс болған; бірінші нұсқада 
Әли хазірет пен Дариға он төрт күн күрессе, Жүсіпбекте он бес күн алысады; Шаһизинда 
«әкесінің Әли екенін» балалардың аузынан естісе, Жүсіпбекте – кемпірден естиді. Мәу-
лекейде Шаһизинда Мекке-Мәдинеге керуенге ілесіп барса, Жүсіпбек нұсқасында «Қызыр 
бабаның жол сілтеуімен» тез жетеді т.б.» [3, 108 б.].
	 Бұл жерде әрине нәзиралық дәстүрдің де ізі бар. Бірақ бұны тек қана нәзиралық 
дәстүрге қатыстырып қойсақ жеткіліксіз болар еді. Өйткені, Ж.Шайхысламұлының бұл 
дастанды жазуда М.Жұмашұлымен көзқарасындағы қайшылықты, келіспеушілікті аңға-
рамыз. Бұрыннан келе жатқан мұндай көзқарас шығыс әдеби дәстүрлерінде де бар. Оның 
біреуі – «жауап», біреуі – «қиная» деп аталады [4, 3 б.].
	 Ж.Шайхысламұлының Мәулікеймен жарыса бір сюжетке шығарма жазуында нәзи-
раның да,  жауаптың да, қинаяның да сипаттары бар. Нәзира – шығармашылық жарысты 
білдірсе, жауап – өзге шығармаға деген диалогтық қатынасты білдіреді. Бұл жерде келіс-
пеушілік көбірек байқалады. Себебі Ж.Шайхысламұлы өңдеуінде бас кейіпкерлердің аты 
ауыстырылған. Бұлардың бәрі ненің себебінен шықты деген сұраққа жауап алу үшін, Ис-
лам тарихына біраз үңілудің қажеттілігі туады. М.Жұмашұлы өзі жариялаған «Дариға қыз» 
дастанындағы бас кейіпкер имам Мәһди, әуелден өзге діндерде де бар. Иудаизмде Машиах 
деп аталса, христиандықта Мессия делінеді [5, 98-111 б.]. 
	 М.Жұмашұлы өзі жариялаған дастанының бас кейіпкерін Исламдағы құтқарушы 
бейнесімен байланыстырып жіберген. Бірақ оның көзқарасында шиғалық (шиизм) бағыт-
тың ұстанымы байқалады. «Шиизмнің негізгі құтқарушы тұлғасы ретінде 12-ші имам Мұ-
хамед Абуль Қасым болды. Ол 873 жылы Бағдатта дүниеге келген. Шамамен 12 жасында 
жоғалып кеткен. Кейін уақыты келгенде осы бала Мәһди «Құтқарушы» болып халыққа 
шығады деген түсінік бар» [5, 68 б.]. Сондай-ақ мұны біз мәтіннен де байқаймыз. Мәтін-
нің ішінде М.Жұмашұлы имам Мәһди деп айтып отырады. Бұдан біз М.Жұмашұлының 
шиғалық көзқарастағы ұстанымды жырға қосқандығын байқаймыз. Ал енді М.Жұмашұлы-
ның өзінің шиғалық бағытқа қаншалықты қатысы бар екендігін біз әлі анықтаған жоқпыз. 
Бұл мәселеде оның өмір деректері көбірек іздестірілуі керек. Ал қазір тек М.Жұмашұлы 
шиғалық көзқараста болуы мүмкін деген болжам ғана айтуға болады. Ал шиғалық бағытты 
қолдамайтын, өзінің сүнниттік бағытта екені мәлім Ж.Шайхысламұлы осы Мәулікей бер-
ген мәліметтерді реттеу үшін, өзі есептеген қателікті орнына келтіру мақсатында «Қисса 
Шаһизинда» дастанын жазған болуы тиіс. 
	 Шаһизинда – тарихта болған, Мұхаммед с.ғ.с пайғамбардың немере інісі Кусам 
Ибн Аббастың лақап есімі. Халық аузындағы аңыз бойынша, ол Ислам дінін тарату мақса-
тында Самарқанд қаласына келеді. Дін дұшпандарымен соғыста басынан айрылады. Аңыз 
бойынша, ол кесілген басын қолымен көтеріп, қуысқа кіріп кетеді. Халық оның жерге кіріп 
кеткен тұсын жәннаттың орналасқан жері екен деп аңыздайды [6, 66 б.]. Бірақ оны жұрт 
ешқашан Мәһдимен байланыстырған емес. Бұл туралы жақсы білген Ж.Шайхысламұлы 
М.Жұмашұлының редакциясын дұрыс деп таппаған. Сөйтіп, өзі қателік деп есептеген 
мәліметті дұрыстау мақсатында «Қисса Шаһизинданы»  жазған. Осыған байланысты, бұл 
дастанның пайда болуында шығыстық «жауап» дәстүрінің орны үлкен дей аламыз. 
 	 Ж.Шайхысламұлы қандай өзгерістер жасады дейтін болсақ, біріншіден, оның нұсқа-
сында 12-ші имам деген көзқарас мүлдем жоқ. Бұрыннан айтылып келе жатқан жердің 
астына кіріп кету сияқты фольклорлық сарынның шиғалық көзқараспен астасып кетуі де 
мұнда байқалмайды.
	 Екі дастан да, негізінен алғанда, фольклорлық сарындарға өте бай. Бұл шығарманың 
халық шығармашылғында едәуір айналымға түскендігін байқатады. Бұнда ежелден келе 
жатқан дәстүрлі сарындар мол. Екеуінде де алып қаһарман әйелдің бейнесі бар. Күресіп, 
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өзімді жеңген жігітке тұрмысқа шығамын деп жар салып, бас қаһарманмен жойқын күрес 
нәтижесінде жеңіліске ұшырап, оған жар болатын алып қыз – әлем халықтарының сөз 
өнерінен кең орын алған типологиялық бейне. Мысалы, «Қорқыт ата кітабындағы» Бам-
сы-Бәйрек туралы жырда Бану-Шешектің Бамсымен күресіп, тұрмысқа шығатыны бар [7, 
49 б.]. «Қорқыт ата кітабындағы» бұл эпизод халық дастандарынан да кең орын алған. 
В.М.Жирмунский «Алпамыс батырдың» Фазыл Юлдашев жырлаған вариантындағы Бар-
шынның бейнесінің де осы үлгімен жасалғанына көңіл бөледі [8, 40 б.]. Бұл сарынды әлем 
халықтарының фольклорынан көптеп табуға болады.
	 Әке мен баланың бірін-бірі танымай күресуінің тұрақты сарын ретінде кең тарауы-
на Фирдоусидің «Шаһнамасының» тигізген әсері зор. «Шаһнаманың» Рүстем мен Зорабқа 
арналған тарауында осы сарын басты орын алынған. Дастанның бұл бөлімі ХХ ғасырдың 
басындағы аудармалар арқылы қазақтар арасында кеңінен танымал болды. Оны аударған-
дар – Т.Ізтілеуұлы [10, 312 б.] мен М.Сералиндер [11, 260 б.]. Орыс былиналарының ішінде 
де осы сарын орын алған шығармалар кездеседі. Мәселен, Илья Муромецтің өз ұлымен 
соғысын бейнелейтін сарын орыс фольклорында өте кең тараған [12, 283 б.]. «Шора батыр» 
жырының татар варианттарында да осы бар. Мұнда бас қаһарман орыс қызына үйленеді. 
Мұсылмандықты қабылдамаған ол қыз батырдан жүкті болған соң, өз еліне қашып кетеді 
де, батыр кейін орыс қызынан туылған өз ұлымен күреседі [9, 30 б.].
	 Өте ерте замандардан келе жатқан жар таңдау сарының да екі дастандағы орны 
бөлек. Зерттерушілердің пікірінше, бұл сарын анаеркі (матриархат) дәуірінде қалыптасқан. 
Бұл туралы фольклортанушы С.Қасқабасов былай дейді: ««Қамбар батыр» жырындағы 
қыздың күйеу таңдағаны жайындағы сюжетке келетін болсақ, бұл да – ең ескі сюжет-
тердің бірі, ол ежелгі аналық ру дәуіріне меңзейді. Бірақ, әрине, кейінгі аталық ру уақытын-
да басқа мәнге ие болған да, қыздың күйеу таңдауы – әкесінің ісі болып көрінеді. Сөйтіп, 
қыз әкесінің бұйыруы бойынша елдегі бүкіл еркекті шолып, өзіне Назым күйеу таңдауға 
мәжбүр болады. Рас, кейбір ертегілерде патшаның қызы өз еркінше күйеу таңдайды, 
алайда оның бұл қылығы, көп жағдайда,– тәлпіштік, еріккендік, хан қызының ойына кел-
гендігін істегендік деп бағаланады» [13, 451 б.]. Бұл сарын қазақ фольклорында «Қамбар 
батырдан» басқа «Қобыланды батыр» мен  эпостарынан байқалады. «Қобыланды батырда» 
– Құртқа да Назым сияқты жар салып, өзінің күйеу таңдайтын шарттарын жариялайды. «Да-
риға қыз» бен «Қисса Шаһизинда» да Дариғаның қойған шарттары осыған ұқсайды. 
	 Екі дастандағы бас қаһарманның өзінің әкесі жайында кездейсоқ білуі де – кең та-
раған фольклорлық сарын. Ол «Қозы Көрпеш – Баян сұлу», «Алпамыс батыр» жырларын-
да, «Ер Төстік» ертегісінде және көптеген халық туындыларында кездеседі.
	 Сондай-ақ, жерге кіріп кету де – фольклорлық дәстүрлі сарын. Бұл сарынға құрылған 
біршама аңыздар бар. Мысалы, «Жылаған ата» аңызы. «Құрышқан ата мен Шаш ана екі 
бөлек тұрыпты. Бір күні ай-күні жеткен Шаш ана еріне келе жатып, жолшыбай арбаның 
(үлкен екі дөңгелекті арба) үстінде босаныпты-мыс. Бірақ мес (перделі бала) табады. 
Осы төңіректе «Мес» деген жер бар. Оны Шаш ананың месті туған жері дейді екен. 
Бірақ Құрышқан атаға жеткенінше арбаның шайқатылуымен мес жарылып, бір бала 
шығады да, тұра қашады. Шешесі соңынан тұра қуады. Ақыры жетуге айналғанда бала 
«Қара тас, жарыл!» деп айқайлапты-мыс. Сол кезде таудан үңгір пайда болып, бала соған 
кіріп жоқ болады. Сол бала кейіннен Жылаған ата деген әулие атанады» [14, 123]. Қандай 
да бір үңгірге, жердің қуысына кіріп кетіп қиямет қайымда қайта шығатын адамдар болады 
деген түсінік ислам дүниесінде кең тараған. Ол Құранның өзінде де бар. Құранның 18-ші, 
«Кәһф» сүресінде айтылған.
	 «Қисса Шаһизинда» мен «Дариға қыз» дастандарын, негізінен алғанда, таза діни 
шығарма деп айтуға толық келмейді. Себебі, бұл жерде діни нақтылықтан гөрі, аңыздық 
сипат басым. Бірақ олардағы басты кейіпкерлер ислам тарихында бар, дін қайраткерлері. 
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Атап айтсақ, Әзірет Әлі, Фатима т.б. тарихта болған адамдар. Дәстүрлі сарындардың мол-
дығынан бұл туындылардың халық арасында едәуір ауызша айтылғандығын көреміз.
	 Ж.Шайхысламұлының бұған дейін де қате басылған туындыларды түзету мақсатын-
да еңбектенгені мәлім. Мәселен, «Қыз Жібек» жырын бірнеше рет қайта бастырғаны мәлім. 
Алайда оны «Қыз Жібектің» авторы ретінде қарауға болмайды. Дегенмен, қате басылған 
туындыларды, көзқарас, стиль, тіл тазалығы тұрғысында түзету жұмыстарын жасаған-
дығы белгілі. Ж.Шайхысламұлының «Қисса Шаһизинда» дастанын да М.Жұмашұлы 
жариялаған «Дариға қыздағы» діни-теологиялық көзқарасты қате деп есептегендіктен 
жазғанын әлі де айқындай түсу қажет. Бұл, бір жағынан, қазақ даласындағы діни көзқа-
растардың бір-бірімен қарым-қатынасын, қайшылығын, байланысын көрсетсе, екінші-
ден, көне шығыстық дәстүрлердің қазақ топырағында ХІХ ғасырда да жалғасқандығын 
аңғартады. 
	 Біз салыстырып отырған «Дариға қыз» бен «Қисса Шаһизинда» жырын хатқа түсіріп, 
баспаға берген кісілер белгілі болғанмен, оларды толыққанды автор деп айта алмайтыны-
мызды жоғарыда білдіріп өттік. Ендеше, не себептен бұларды автор деп есептемейтінімізді 
де біршама тарқатып айтайық.  Біріншіден, ол шығармаларға негіз болған сюжеттің өзі 
аңыздан алынған. Екіншіден, бұл аңызды дастанға айналдырушының кім екені айқын емес. 
М.Жұмашұлы да, Ж.Шайхысламұлы да бізге белгісіз айтушылардың аузынан хатқа түсір-
ген болу керек. Үшіншіден, жоғарыда тоқталып өткеніміздей екі дастан да фольклорлық 
сарынға өте бай. Осылардың бәрін ескере келгенде, бұл шығармаларды авторлы әдеби 
туындыдан гөрі фольклорлық шығарма деп есептеген жөн. Дегенмен, мұнда М.Жұмашұлы 
мен Ж.Шайхысламұлының қолтаңбасы мүлдем жоқ деп айтуға болмайды. М.Жұмашұлы 
дастанға шиғалық көзқарасқа қатысты 12-ші имам ұғымын кіріктірсе, Ж.Шайхысламұлы 
осыны түзету бағытында жұмыс істеген. Ол да «Кусам Ибн Аббас» туралы аңыз бен «Да-
риға қыз» жайындағы аңызды біріктіріп жіберген. «Кусам Ибн Аббас» туралы аңызда бас 
қаһарманның Әзірет Әлінің ұлы екендігі айтылмайды, керісінше, ол Пайғамбардың немере 
інісі деп айтылады. «Қисса Шаһизинданың» бас кейіпкерінің түп тұлғасы болған  Кусам 
Ибн Аббас Әзірет Әлінің ұлы болмаса да, «Қисса Шаһизинда» дастанында да, «Дариға қы-
здағы» сияқты оны Әлінің ұлы етіп көрсеткен. Яғни бұл жерде халық аңызын өңдеп, өзге 
шығармаға айналдыру әрекеті М.Жұмашұлының да, Ж.Шайхысламұлының да қолтаңба-
сынан көрінеді. Ол  екеуін де «Қисса Шаһизинда» мен «Дариға қыздың» авторы деп есеп-
теуге болмайды. Олар тек дайын туындыны өз көзқарастарына сай өңдеуші, хатқа түсіруші, 
жариялаушы деп айтқан жөн.
	 Қорытынды. «Дариға қыз» дастаны діни хикаялар мен фольклорлық ойлаудың 
астасуынан туған. М.Жұмашұлының редакциясы негізінде оған 12-ші Имам жөнінде-
гі шиғалық көзқарас енгізілген. Осы көзқарасты терістеу үшін Ж.Шайхысламұлы «Қис-
са Шаһизинда» дастанын жазған. Осылайша сюжеттік және образдар жүйесі бір негізден 
туған екі шығарманың арасында елеулі айырмашылық пайда болған. Алайда жеке шығар-
машылық иелерінің редакциялық өңдеулері олардағы фольклорлық сипатты көмескілен-
діре алмаған. Ж.Шайхысламұлының шығармашылық әрекетінде Шығыс әдебиетінде бар 
жауап дәстүрінің рефлекциясы басшылыққа алынған. Осылайша діни мазмұн мен Шығыс 
әдебиеті мен қазақ фольклорының көркемдік дәстүрлері қатар өрілген, өзгеше тұрпатты 
шығармалар пайда болып, халық көңілінен шыққан, сол себепті таралуда кең өріс тапқан. 
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Айжан Губайдуллина, Болат Корганбеков
Евразийский национальный университет им. Л. Н. Гумилева, Нур-Султан, Казахстан

Поэтика и типология поэм «Дариға қыз» и «Қисса Шаһизинда»                  

	 Аннотация. В числе распространенных среди казахов произведений религиозного содержа-
ния, как устно, так и книжно, можно назвать поэмы «Дариға қыз» и «Қисса Шаһизинда». Поэму «Да-
риға қыз» впервые опубликовал М.Жумашулы, а поэму «Қисса Шаһизинда» – Ж.Шайхысламулы.
	 В обоих дастанах Махди, как спаситель во многих религиях, становится главным героем. 
Однако в этих сведениях о рождении и родителях Махди имеется существенное религиозно-миро-
воззренческое различие. В поэме «Дариға кыз» имеет существенное значение взглядов чига. Как 
известно Ж.Шайхысламұлы придерживался суннитских взглядов и можно заметить, что в целях 
отрицания взглядов чига в поэме «Дариға қыз», он  написал поэму «Қисса Шаһизинда» по тра-
диции «назира» Восточной литературы. Сложно назвать этих людей авторами данных поэм. По 
содержанию и красочности обоих дастанов видно, что они были в фольклорном обороте больше, и 
изначально их создатели создавали их на основе легенд, о которых говорится в устах народа. Срав-
нительное исследование двух произведений способствует более глубокому познанию взаимосвязи 
фольклора и письменной литературы, оставлению следов религиозных взглядов в казахской степи.
	 Ключевые слова: М.Жумашулы, Ж.Шайхысламулы, религиозная поэма, фольклорный мо-
тив, назира, джауаб.

Aizhan Gubaidullina, Bolat Korganbekov
L.N.Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Poetics and typology of the epics «Dariga khyz» («Dariga gir») and «Kissa Shachzinda» («Kissa 
Shaxzinda») 

	 Abstract. Among the works of religious content, distributed both in oral and in book form among 
the Kazakhs, the epics of the «Dariga Kyz» and similar in content «Kissa Shahizinda» can be called. For 
the first time, «Dariga Kyz» was published by M.Zhumashuly, and «Kissa Shahizinda» by J.Shaikhslamov. 
In both epics, the main character is Mahdi, who is represented in many religions as a savior. However, in 
both epics there are significant religious and ideological differences in the data on the parents and the birth 
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of Mahdi. The role of religious views in the epic «Dariga Kyz» occupy a significant place. It is obvious 
that Zh.Shaikhslamov, an explicit supporter of the Sunni religious beliefs, wrote «Kissa Shahizinda» in the 
tradition of «answer» in Eastern literature to refute these beliefs presented in «Dariga Kyz». It is difficult 
to say that these two people are the authors of these epics. The content and artistry of both epics shows that 
they were in folklore turnover more, and the creators initially created them based on legends taken from 
the mouth of the people. A comparative study of the two works contributes to a deeper understanding of the 
relationship of folklore and written literature, leaving traces of the religious views of the Kazakh steppe in 
the art of the word. 
	 Key words: M.Zhumashuly, Zh.Shaikhyslamov, religious epi, folklore, nazira, dzhauab. 
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе хат та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еура-
зия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақала мәтінінің пішіні:
	 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
	 –  Times New Roman шрифінде; 
	 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
	 –  1,5 жоларалық интервалы;
	 –  14 кегл;
	 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
	 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
	 –  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы құру сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар) туралы метамәліметтердің мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

	 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper 
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
	 – for papers – between 8-16 pages;
	 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
	 –  Microsoft Word file format (docx); 
	 –  Times New Roman font; 
	 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
	 –  line spacing 1,0;
	 –  size 14;
	 –  text alignment in width; 
	 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
	 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
       			    Схема построения статьи:
        ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
       Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
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